
57Ghalib Al-Hakkak, auteur auto-édité - Site : www.al-hakkak.fr    CATALOGUE

on prononce naturellement aktub, mais pour dire «je l'écris», on dira aktubuhu. Ce dernier mot devient au 

subjonctif aktubahu et à l'apocopé aktubhu. 

Il faut noter que lorsque le verbe au présent se termine avec une voyelle longue (و / ا / ي), à l'apocopé cette 

voyelle disparaît et laisse comme trace une voyelle brève. Le و devient  ُــ   ـــِ devient ي et le  ـــَ  devient  ا / ى le , ـ

. Par exemple, le verbe يبقى  (rester), qui devient à l'apocopé َيبق  .

Le même effet se produit quand l'avant dernière lettre est une voyelle longue. Mais cette fois la voyelle brève 

correspondante ne se met pas à la place de la lettre élidée, mais à la fin. Par exemple, le verbe يقول  devient à 

l'apocopé يقُل  . Une fois cela bien compris, l'autonomie de l'étudiant se renforce considérablement. 

Comme il est dit plus haut, l'usage scolaire dans le monde arabe fait apprendre la conjugaison sur le mode 

de l'indicatif. Dans les enregistrements correspondant à cet ouvrage, on entendra une version «normale», sans 

voyelle finale, fidèle à l'usage courant, et une version «scolaire», à l'indicatif.

Pour le pluriel et le duel, rien n'est indiqué concernant le subjonctif et l'apocopé, mais il est aisé de deviner 

où le ن final doit disparaître.

Pour plus de clarté, voici deux exemples au singulier :
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Le présent
(inaccompli, forme préfixée)

الـمضارع

1ère pers.
الـمتكلم

2ème pers.
الـمخاطب

3ème pers.
الـغائب

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

Le singulier

الـمفرد

أتعلم

تـتـعلم

تـتـعلميـن

يَـتَـعَلَّم

تـتـعلم

Le présent
(inaccompli, forme préfixée)

الـمضارع

1ère pers.
الـمتكلم

2ème pers.
الـمخاطب

3ème pers.
الـغائب

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

Le singulier

الـمفرد

أقول

تقول

تقوليـن

يقول

تقول

لـم أقل

لـم تقل

لن / لـم تقولي

لـم يقل

لـم تقل

لن / لـم تتعلمي

لـم تقولي

لـن تقولي

لـم تقل

(لن تقول)

Quelques pages à titre d’exemple réduites à 40% de leur taille réelle
Conjugaison arabe                                              L'arabe en ligne pour les francophones - http://www.al-hakkak.fr

1 ère pers.الـمتكلم

2 ème pers.الـمخاطب

3 ème pers.الـغائب

Le présent
(inaccompli, forme préfixée)الـمضارع

Le passé
(accompli, forme suffixée)الـماضـي

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

1 ère pers.الـمتكلم

2 ème pers.الـمخاطب

3 ème pers.الـغائب

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

masculin
الـمذكر

féminin
اسم الفاعل  Participe présentالـمؤنث

Participe passé  اسم الـمفعول

Nom verbal (VARIABLE)  الـمصدر

Ici : 

Impératif  فعل الأمر

Voix passive  الـمبني للـمجهول
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Le singulierالـمفرد

Le pluriel  الجمع

Le duel  الـمثنى

Expressions, proverbes, citations...  Chercher par soi-même le sens et l'origine de chaque énoncé.

Autres verbes d'usage courant du même groupe

Attention : ici on trouve le sens principal ; les nuances sont à chercher dans le dictionnaire.

Cf. pages suivantes pour connaître quelques dérivés de ces verbes.

Le verbe S'ASSEOIR

Verbes trilitères sains (forme I, dite «simple» ou «nue»)  -  alternance ai

أجلسالفعل الثلاثي المجرد السالم

تجلسيـن

يجَْلسِ
تجلس

جلست

جَلَسَ

بذل
ثلم

جلد
حبس

حذف
حرس
حرم

حسم
حشد

حقد
خطف
خلط

déployer (effort, 
argent)ébrécher

fouetter
enfermer

supprimer
garder, protégerpriver qqn de qqch

trancher
regrouper, rassembleravoir de la haineenlever, kidnappermélanger

ذرف
رجع

سبق
سبك

شتم
صرف

ضرب
ظفر

ظلم
عجز

عجن
عرض

laisser couler   une larmerevenir
devancer,   dépasserforger

insulter
dépenser (argent), 

congédierfrapper
s'emparer de,   gagneropprimer,   être injusteêtre incapable depétrir

exposer

جالسِ

مَجْلوس عليه

الجُلوس

اجِْلسِ  اجلسي  اجلسوا

جُلسَِ عليه  يُجْلَس عليه

جلست

جلست

جلست

تجلس

عرف
عزف
عزل

عزم
عطف
عقد

عكس
عكف 
غرز

غصب
غطس
غفر

connaître, savoirjouer (instrument)isoler, démettreêtre déterminéavoir de la   compassionnouer

refléter, inverserse consacrer à...planter, piquervioler (pr. et fig.)plonger
pardonner

جلسنا

جلستم

جلستن

جلسوا

جلسن

جلسنا

جلستـما

جلستـما

جلسا

جلستا

نجلس

تجلسون

تجلسن

يجلسون

يجلسن

نجلس

تجلسان

تجلسن

يجلسان

تجلسان

غلب
فتـن

فصل
فقد

قدر
قسم

قصف
قطف
كبس

كذب
كسب
كسر

كشف
ملك

نتج
نزل

هبط
هتف
هدم

همس 

vaincre
séduire

séparer
perdre, égarerpouvoir

partager, diviserbombarder
cueillir

presser qqch
mentir

gagner
casser

dévoiler
posséder

résulter
descendre

descendre, atterrircrier, appeler à 
  haute voixdétruire, démolirchuchoter
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لن / لـم تجلسي

ضربني وبكى وسبقني واشتكى (مثل)

من علّمني حرفاً ملكني عبداً (علي بن أبي طالب)

عرفت الهوى مذ عرفت هواك (رابعة العدوية)
يضرب أخماساً بأسداس (تعبيـر)

» جلست والخوف بعينيها / تتأمل فنجاني المقلوب / 

قالت يا ولدي لا تحزن / فالحب عليك هو المكتوب / 
يا ولدي « (نزار قباني - عبد الحليم حافظ)

السابق
العازف

العازل
الغاصب

الفاصلة
المالك

الناتج
الهاتف

le passé

soliste (mus.)
cloison

violeur, agresseurvirgule

propriétaire

produit

téléphone

Quelques participes 

présents substantivés

a
Son : sainai-s

Son : sainai-p

Son : sainai-d

Son : sainai

Son : sainai-citations
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1ère pers.
الـمتكلم

2ème pers.
الـمخاطب

3ème pers.
الـغائب

Le présent
(inaccompli, forme préfixée)

الـمضارع

Le passé
(accompli, forme suffixée)

الـماضـي

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

1ère pers.
الـمتكلم

2ème pers.
الـمخاطب

3ème pers.
الـغائب

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

masculin
الـمذكر

féminin
الـمؤنث

Participe présent  اسم الفاعل

Participe passé  اسم الـمفعول

Nom verbal (VARIABLE)  الـمصدر

Ici : 

Impératif  فعل الأمر

Voix passive  الـمبني للـمجهول
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Le singulier

الـمفرد

Le pluriel  الجمع

Le duel  الـمثنى

Expressions, proverbes, citations...  Chercher par soi-même le sens et l'origine de chaque énoncé.

Autres verbes d'usage courant du même groupe
Attention : ici on trouve le sens principal ; les nuances sont à chercher dans le dictionnaire.

Cf. pages suivantes pour connaître quelques dérivés de ces verbes.

Exercices     تـمارين

   لا أشك فيك ولكنني أشك في أصحابك 

لا يشك فيها ......................................................................................................................................................

لا نشك فيهم ....................................................................................................................................................

لا يشكون فينا .................................................................................................................................................

لا تشك فيكم ...................................................................................................................................................

  رق قلبي له ومددت له يدي بالمساعدة ووددت أن يشفى بسرعة

رق قلبه لها ........................................................................................................................................................

رقت قلوبنا لهم .............................................................................................................................................

رقت قلوبهم لـي ..........................................................................................................................................

رق قلبها لنا .......................................................................................................................................................

Qui a frappé à la porte ? : ...............................................................................................

J'en ai marre de ce travail. : ..........................................................................................

Les accidents ont diminué. : .........................................................................................

Je souhaite travailler avec vous. : ...............................................................................

Je ne doute pas de votre succès. : ..............................................................................

Je ne ferme aucune porte. : ..........................................................................................

C'est une voie sans issue. : ..........................................................................................

La porte est fermée. : ....................................................................................................... 

Une grande explosion a secoué la ville.  : ...............................................................

Le maire a résolu le problème. : ..................................................................................

من رد عليك بالتلفون ؟  : ..................................................................................................

هل سددت الباب ؟ : ...........................................................................................................

هل حلوا المشكلة في الشركة ؟ : .........................................................................................

لا أدري لماذا أشك فيك . : ...................................................................................................

لقد فر السجين  . : ..................................................................................................................

تـمكنت الـمقاومة من فك الحصار . :  ...........................................................................

لقد تم بناء المدرسة الجديدة . : .........................................................................................

لقد مرت هذه السنة بسرعة . : ..........................................................................................

ربـما سوف تـمليـن من العمل معنا . : ..............................................................................

من دق على الباب ؟ : .............................................................................................................

Traduire :

30

دق يدق

مل يـمل

قل يقل

ود يود

شك يشك

سد يسد

هز يهز

حل يحل

cf. corrigé page 166

Ferme la porte, Salima !

...........................................................................................

Fermez la porte !

...........................................................................................

Ne doute pas de moi !

...........................................................................................

Ne doutez pas de nous !

...........................................................................................

Rends-moi mon argent !

...........................................................................................

Passe nous voir !

...........................................................................................

Frappez à la porte !

...........................................................................................

Guidez-les !

...........................................................................................

Ne frappe pas à la porte !

...........................................................................................

Guide-moi, mon fils !

...........................................................................................

Son : sourd-exo-1

Son : sourd-exo-2

Je ne doute pas de toi, mais je doute 
de tes amis.

J'ai eu pitié de lui ; je lui ai tendu ma main (= l'ai aidé), et je lui souhaité un prompte rétablissement.
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Corrigé de la page

   لا أشك فيك ولكنني أشك في أصحابك 

لا يشك فيها ولكنه يشك في أصحابها .

لا نشك فيهم ولكننا نشك في أصحابهم .

لا يشكون فينا ولكنهم يشكون في أصحابنا .

لا تشك فيكم ولكنها تشك في أصحابكم .

  رق قلبي له ومددت له يدي بالمساعدة ووددت أن يشفى بسرعة

رق قلبه لها ومد لها يده بالمساعدة وود أن تشفى بسرعة .

رقت قلوبنا لهم ومددنا لهم أيدينا بالمساعدة ووددنا أن يشفوا بسرعة .

رقت قلوبهم لـي ومدوا لـي أيديهم بالمساعدة وودوا أن أشفى بسرعة .

رق قلبها لنا ومدت لنا يدها بالمساعدة وودت أن نشفى بسرعة .

Qui a frappé à la porte ? 

J'en ai marre de ce travail. 

Les accidents ont diminué. 

Je souhaite travailler avec vous. 

Je ne doute pas de votre succès. 

Je ne ferme aucune porte. 

C'est une voie sans issue. 

La porte est fermée. 

Une grande explosion a secoué la ville.  

Le maire a résolu le problème. 

من رد عليك بالتلفون ؟ 

هل سددت الباب ؟ 

هل حلوا المشكلة في الشركة ؟ 

لا أدري لماذا أشك فيك . 

لقد فر السجين . 

تـمكنت الـمقاومة من فك الحصار . 

لقد تم بناء المدرسة الجديدة . 

لقد مرت هذه السنة بسرعة . 

ربـما سوف تـمليـن من العمل معنا . 

من دق على الباب ؟ 

166

من دق على الباب ؟

مللت من هذا العمل .

قلت الحوادث .

أود أن أعمل معكم .

لا أشك في نجاحكم .

لا أسد أي مجال .

هذا طريق مسدود .

الباب مسدود .

هز المدينة انفجار كبير .

العمدة حل المشكلة .

30

Qui t’a répondu au téléphone ?

As-tu fermé la porte ?

Ont-ils résolu le problème à l’entreprise ?

Je ne sais pas pourquoi je doute de toi.

Le prisonnier s’est enfui.

La résistance a pu briser le blocus.

La nouvelle école est achevée.

Cette année est passée très vite.

Tu vas peut-être en avoir assez 
        de travailler avec nous.
Qui a frappé à la porte ?

Ferme la porte, Salima !

سدي الباب يا سليمة !
Fermez la porte !

سدوا الباب ! / اسددن الباب !
Ne doute pas de moi !

لا تشكَّ فـيّ ! / لا تشكي في !
Ne doutez pas de nous !

لا تشكوا فينا ! / لا تشككن فينا !
Rends-moi mon argent !

ردَّ إليَّ مالي ! / ردي إلي مالي !
Passe nous voir !

مرَّ علينا ! / مري علينا !
Frappez à la porte !

دقَّ على الباب ! / دقي على الباب !
Guidez-les !

دلَّهم ! / دليهم !
Ne frappe pas à la porte !

لا تدقَّ على الباب ! / لا تدقي على الباب !

Guide-moi, mon fils !

دلَّني يا ابني !

Son : corrigé-page-166-1
Son : corrigé-page-166-2

Son : corrigé-page-166-4

Conjugaison arabe        
        

        
        

        
      L

'arabe en ligne pour les francophones - http://www.al-hakkak.fr

1ère  pers.

الـمتكلم

2ème  pers.

الـمخاطب

3ème  pers.

الـغائب

Le présent

(inaccompli, forme préfixée)

الـمضارع

Le passé

(accompli, forme suffixée)

الـماضـي

masculin

الـمذكر

féminin

الـمؤنث

masculin

الـمذكر

féminin

الـمؤنث

1ère  pers.

الـمتكلم

2ème  pers.

الـمخاطب

3ème  pers.

الـغائب

masculin

الـمذكر

féminin

الـمؤنث

masculin

الـمذكر

féminin

الـمؤنث

Participe présent  اسم الفاعل

Participe passé  اسم الـمفعول

Nom verbal (VARIABLE)  الـمصدر

Ici : 

Impératif  فعل الأمر

Voix passive  الـمبني للـمجهول
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Le singulier

الـمفرد

Le pluriel  الجمع

Le duel  الـمثنى

Expressions, proverbes, citations...  C
hercher par soi-même le sens et l'origine de chaque énoncé.

Autres verbes d'usage courant du même groupe

Attention : ici on trouve le sens principal ; les nuances sont à chercher dans le dictionnaire.

Cf. pages suivantes pour connaître quelques dérivés de ces verbes.
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أخَذ يأخُذ

أكلَ يأكُل

بحَث يبحَث عن

بذَر يبذُر

بذَل يبذِل

رُد يبـرُد
ب

رز ُـ ز يب
برَ

بركَ يبـرُك

بسُط يبسُط

بسَط يبسُط

بعَث يبعَث

بعُد يبعُد

بهَر يبهَر

تبِع يتبَع

تركَ يتـرُك

تعِب يتعَب

ت يثبُت
ثبَ

ثقَب يثقُب

ثقُل يثقُل

ثلمَ يثلِم

جحَد يجحَد

جذَب يجذُب

جرَح يجرَح

جزِع يجزَع

Les dérivés de la forme I — Verbe dit "s
ain"     

    NB : dans ce tableau, on trouvera les dérivés d'usage courant ainsi que leur sens 

effectif : s
ubstantif, adjectif, in

finitif, p
articipe ayant une valeur verbale. Le sens donné en français suffit à deviner l'usage qui en est fait en arabe.

الأخَْذ

       أكلة
        

        
        

الأكْل

البَحْث

البَذْر

البَذْل

البُـرودة

البُـروز

البُـروك

البَساطة

البَسْط

البَعْث

البُعْد

البَهْر

التَبَعِيّة

التَـرْك

التَعَب

الثبَات

الثقَْب

الثُقْل

الثلَمْ

الجُحود

الجَذْب

ح / الجَرْح
الجُرْ

الجَزَع

(en voie de = ... آخذ في) آخذ

باحث ج باحثون

بارد

بارز

باعث ج بواعث

باهر

تابع

ثابت

جاحد

جاذب

جارح ج جوارح

مأخوذ

مأكول ج مأكولات

مبذور

مبذول

مبـروك

مبسوط

مبعوث

مبهور

متبوع

متـروك

مثقوب

مثلوم

مجروح

Prendre, prise 

Plat       
        

        
  Manger, nourriture

Chercher, recherche

    Recherche scientifique ث العلمي
 البح

Semer, semence, semailles

Dépenser (argent, effort), d
épense

Se refroidir, fro
ideur, refroidissement

Paraître, apparition

Génuflexion (chameau)

Etre simple, simplicité

Déployer, déploiement

Envoyer, résurrection, envoi

Eloignement, distance

Eblouir, éblouissement

Etre dépendant, dépendance

Laisser, abandon

Se fatiguer, fatigue

Tenir fermement une position, fermeté

Trouer

Poids

Ebrécher

Bouder, bouderie

Attirer, attirance

Blesser, blessure

Désespérer, désespoir, désespérance

Chercheur

Froid

   Guerre froide الحرب الباردة

Saillant, remarquable

   Personnalité connue صية بارزة
شخ

Motif

Eblouissant

Supplétif, annexe

Stable, fixe, qui tient bon

Qui boude

Attirant, séduisant

Sing. : blessant / 

pl. : ra
paces

Pris, extrait, inspiré (oeuvre)

Aliment

Semé

Dépensé

Béni

Déployé

Envoyé / boursier à l'étranger

Ebloui

Suivi, imité, pris pour exemple

Laissé, abandonné

Troué

Ebréché

Blessé

الـمصدر

variable
اسم الفاعل

فاعِل
اسم الـمفعول

مَفْعول

Masdar

   + nom d'une fois اسم المرة (dans certains cas)

Participe présent (actif)

Participe passé (passif)

Verbe        
الفعل 

فعل يفعل

Son : page31-v

Son : page31-m

Son : page31-ppr

Son : page31-pp

Textes anciens avec repérage des verbes
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منهما  بواحدة  عليه  يسلمون  لا  ربـما  وناس  بالإمارة  وناس  بالخلافة  عليه  يسلمون  ناس  فكان  بطائل  تكن  لم  بيعة 

واضطرب أمره فمكث سبعيـن يوماً وسار إليه مروان بن محمد بن مروان فخلعه وبويع له بالخلافة وجلس على 

سرير المملكة وذلك بعد حروب وفتـن ووقائع يشيب منها الطفل ثم ملك بعده مروان بن محمد بن مروان

_____________
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كراهية أهل المدينة البيعة وردهم لها

قال وذكروا أن معاوية كتب إلى سعيد بن العاص وهو على المدينة يأمره أن يدعو أهل المدينة إلى البيعة ويكتب إليه 

بـمن سارع ممن لم يسارع فلما أتى سعيد بن العاص الكتاب دعا الناس إلى البيعة ليـزيد وأظهر الغلظة وأخذهم 

بالعزم والشدة وسطا بكل من أبطأ عن ذلك فأبطأ الناس عنها إلا اليسيـر لا سيما بني هاشم فإنه لم يجبه منهم أحد 

وكان ابن الزبيـر من أشد الناس إنكاراً لذلك ورداً له فكتب سعيد بن العاص إلى معاوية أما بعد فإنك أمرتني أن أدعو 

الناس لبيعة يزيد ابن أميـر المؤمنيـن وأن أكتب إليك بـمن سارع ممن أبطأ وإني أخبـرك أن الناس عن ذلك بطاء لا 

سيما أهل البيت من بني هاشم فإنه لم يجبني منهم أحد وبلغني ما أكره وأما الذي جاهر بعداوته وإبائه لهذا الأمر فعبد 

الله بن الزبيـر ولست أقوى عليهم إلا بالخيل والرجال أو تقدم بنفسك فتـرى رأيك في ذلك والسلام فكتب معاوية إلى 

عبد الله بن عباس وإلى عبد الله بن الزبيـر وإلى عبد الله بن جعفر وإلى الحسيـن بن علي رضي الله عنهم كتباً وأمر سعيد بن 

العاص أن يوصلها إليهم ويبعث بجواباتها
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المتأذي بلحنه

قدم رجل على زياد فقال إن أبونا مات وأخينا وثب على مال أبانا فضيعه فقال زياد الذي ضيعته من لسانك أضر 

عليك مما ضيعه أخوك من مالك ومر عثمان برماة يسيئون الرمي فقال ما أسوأ رميكم فقال بعضهم نحن متعلمين 

فقال كلامكم أسوأ من رميكم ودخل الخليل على مريض نحوي وعنده أخ له فقال للمريض افتح عيناك وحرك شفتاك إن 

أبو محمد جالساً فقال الخليل أرى أن أكثـر علة أخيك من كلامك وسمع الأعشى إنساناً يلحن فقال من هذا الذي يتكلم 

وقلبي منه يتألم

_____________
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